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2. Annpiit MOPO3, kauauaar GiIooriyHux HayK, JOIEHT, JOUEHT Kadeapy iHO3eMHIX MOB
1 METOJIMKY BUKJIaJaHHS

3. I'anna TABAKOBA, kanmunatka (GigoJoriyHuX HayK, JOLEHTa, JOUEeHTa Kadeapu
YKPaiHCBKOI Ta 3apyOiKHOI JIiTepaTypH 1 MOPIBHSILHOTO JIITEPAaTypPO3HABCTBA

4. Aptrem [IOJIVJIAAXOB, crapmmii Bukiagad kadeapu iHO3EMHHMX MOB 1 METOAMKH
BUKJIQ/IaHHS

5. Anwona I[TPUXOBKO, 3100yBauka nepimioro (6akaiaBpChKOro) piBHS BHUIIOI OCBITH 32
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1. lIpodinb ocBiTHBLO-NIpOdeciiiHOl MporpamMu

1. 3aranbHa indgopmanis

Haszea oceimuvoi
npoepamu

®dinosorist (repMaHChKI MOBH Ta JIiTepaTypH (TIepeKian
BKJIIOYHO), TIepIIIa — aHTJIChKa, pyra — HiMelbKa)
Philology (Germanic languages and literatures (including
translation), English major, German minor)

Pisenv suwjoi oceimu

[Nepmmii (6akanaBpchKUii) piBEHb BUIIOi OCBITH
First (bachelor) level of higher education

T'anyss 3nans

B KynbTrypa, MUCTELITBO Ta TyMaHITapH1 HAYKH
B Culture, Arts and Humanities

cneyianbHicmy B11.041 ®dinomnoris
B11.041 Philology
Ilpeomemna I'epmaHChKi MOBH Ta JiTepaTypu (Mepekiiaj BKIKOYHO), epia —
cneyianvuicms/ aHIIiCchKa
cneyianizayis Philology (Germanic languages and literatures (including

translation), English major

Onuc npeomemuoi obaacmi

Inghopmayis npo 06 ’exkmu
gusyennsa ma/abo
OlIbHOCMI

OcHoBHMIT  (OKYC OCBITHBOI TIPOrpaMU 30CEpeHPKEHO Ha
I'PYHTOBHOMY (POpMYyBaHHI KOMIIETEHTHOCTEH 3 aHIJIMCHKOI Ta
HIMEIPKOI MOB, IO TMepeadadae yIOCKOHANEHHS HaBHUOK
ayJifoBaHHS, YWTaHHS, MUCbMa, TOBOpiHHA.  37100yBadi
MOTJIMOIIOIOTH CBOT 3HAHHS 3 iCTOpIi Ta Teopii aHTJIIHCHKOT MOBH,
Teopii HIMEIBKOI MOBH, O3HAWOMITIOIOTHCS 3 EBOJIOLIEI0
JTEpaTypHOTO TMPOLECY B 3aXiJHOEBPOMEHCHKUX KpaiHax;
pPO3BUBAIOTh HABUYKM aHali3y, IHTepIpeTaunii, NepeKiagy
TEKCTIB.

OcoOMMBICT OCBITHBOI TPOrpaMH TOJSITaE 'y 3a0e3MeueHHi
KOMIUIEKCHOI ~MiATOTOBKHM  (haxiBIiB, SIKI MOXYTh BUIBHO
3M1MCHIOBATH KOMYHIKAIIIIO aHTJIIMCHKOIO Ta HIMEIIbKOIO MOBaMHU;
BOJIOAIIOTh 3HAHHSAMH Ta HAaBHYKAMH YCHOTO Ta MHCHMOBOTO
NepeKIIaay, a TaK0kK BUKOPUCTAHHS KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTIN y
nepeKyiaganpKii  JiSNIBHOCTI; 34aTHI  JO CTBOPEHHS  Ta
penaryBaHHsI TEKCTIB aHTJIIHCHKOIO Ta HIMEIPKOIO MOBaMH, IO
3abe3neuye THy4Yke BHOYIOBYBaHHS MailOyTHBOI Kap’ e€pHOT
TpaeKTOPii, MOAAIBIIOr0 HAaBYaHHS Ta HAYKOBOI A1SUIBHOCTI.

The main focus of the study programme is on the thorough
development of competences in English and German, which
involves improving listening, reading, writing, and speaking
skills. Students deepen their knowledge of the history and theory
of the English language, the theory of the German language, and
become familiar with the evolution of the literary process in
Western European countries; they develop skills in analysing,
interpreting, and translating texts.

The peculiarity of the study programme is the provision of
comprehensive training for specialists who can communicate
fluently in English and German; possess knowledge and skills in
oral and written translation, as well as in the use of computer




technologies in translation activities; and are capable of creating
and editing texts in English and German, which enables flexible
planning of their future career path, further education, and
research activities.

Teopemuunuii 3micm

TeopeTnuHuii 3MiCT MPOTpPaMU OXOIUTFOE KITFOUOBI TOHSTTS,
Kateropii Ta 3aKOHOMIpPHOCTI  (iJOJOTIYHOT HAyKH, SKi
peari3yroTbes uepe3 BUBUCHH TEOpil i iCTOPii repMaHChKUX MOB
(aHrmifickkoi Ta HIMENBKOI), 30KpeMa ixHIX (HOHETUYHUX,
rpaMaTUYHHUX, JIEKCHYHUX Ta CTUJIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH.
3HauHe MiCHe 3aliMalOTh OCHOBH MNEpeKIagJO3HAaBCTBA, IO
OXOILTIOIOTh TEOPETUYHI 3aCaJM Ta MPAKTUYHI ACTIEKTH YCHOTO i
IMAUCBbMOBOI'O IICPCKIIAly 3 BUKOPHUCTAHHAM CY4YaCHHX LII/I(prBI/IX
TexHoJorii. JlitepaTypo3HaBuMii KOMIIOHEHT TPEICTaBICHUN
BUBYCHHSIM JIITEPATypHOrO TIpolecy 3apyObKHHUX  KpaiH,
YKaHPOBO-CTUIIHLOBOI €BOJIIOLIIT, OCHOB IHTEPIPETAIlii XYI0KHBOTO
TeKCTy. Y  1mporpami TakoXX IiepeadadyeHO  BUBYCHHS
KpaiHO3HAaBCTBAa  AHIJIOMOBHUX KpaiH g (OpMyBaHHS
Mi)KKYJIBTypHOI KOMIIETEHTHOCTI. TeopeTI/Iqu HaB4YaHHA
JIOTIOBHIOETHCSI MPAKTUYHOIO IMIATOTOBKOIO, SIKAa pealli3yeThes
yepe3 MOBHY (aQHIJIChKY Ta HIMEIbKY), HaBYallbHy Ta
BUPOOHHYY  MEPeKIaJalbKi  NPAKTHKH, 10  CIPHUSIOTH
3aKpIIJIEeHHI0 Tpo(deciiHUX HaBUYOK Yy pealbHUX YMOBax
($haxoBoi JiISUTEHOCTI.

The theoretical content of the programme covers key concepts,
categories, and regularities of philological science, which are
implemented through the study of the theory and history of
Germanic languages (English and German), in particular their
phonetic, grammatical, lexical, and stylistic features. A significant
emphasis is placed on the fundamentals of translation studies,
which include both theoretical foundations and practical aspects
of oral and written translation using modern digital technologies.
The literary component involves the study of the literary process
in foreign countries, the evolution of genres and styles, and the
basics of literary text interpretation. The programme also includes
the study of the geography, culture, and sociopolitical context of
English-speaking countries to develop intercultural competence.

Theoretical training is complemented by practical preparation,
which is implemented through language (English and German)
internship, academic and professional translation internships
aimed at reinforcing professional skills in real-life working
environments.

Memoou, memoouxu ma
MexHoa021l, HeoOXIOHI Od
NPAKMUYHO20
BUKOPUCMAHHS

CryneHTOLIEHTpOBaHE TPOOIEMHO-OPIEHTOBAHE HABYAHHSI, SIKE
OpoBOIUTHCA Yy (opMi  JIEKIid, NPaKTUYHUX  3aHATH,
KOHCYJIbTaIllil, caMOCTIHHOT poOOTH, BUKOHAHHS KYPCOBHX pOOIT,
NPAaKTUYHOI MiATOTOBKH.

VY mponeci MiArOTOBKM BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI 3arajlbHOHayKOBI
MeToau  (aHami3, CHHTE3, CHCTeMaTH3allis, [MOPIBHIHHS),
¢imonoriuni METOIN TOCIIHKEHHSA (JTIHTBICTUYHHM,
nepeKya03HaBuni, JIITepaTypO3HAaBUMA Ta JUCKYPCHUBHUMN
aHaii3), a TaKoX METOJIM OpraHizaiii, CTHUMYJIIOBaHHS,
yIpaBIIiHHS, KOHTPOIIO Ta KOpPEeKLii HaBYaIbHO-MI3HABAJIBHOI 1
HAYKOBO-JOCTIAHUIIBKOI  MISUIBHOCTI  37100yBaviB  (CJIOBECHI,




HAOYHI, MPaKTUYHI; MOSICHIOBAJIbHO-UTFOCTPATHRBHI,
PENpoOayKTHUBHI, EBPUCTHYHI, TPOOIEMHO-TIOITYKOBI).

OcBiTHI TIpolleC TPYHTYETHCA HA 1HAMBIAYaJbHO-TBOPYOMY Ta
KOMYHIKaTHBHO-IISTIbHICHOMY MiX0/aX 3 BUKOPUCTAHHAM SK
KJIACUYHUX, TaK 1 IHHOBAIIIHHUX OCBITHIX TEXHOJIOT1H (aKTUBHOTO
Ta I1HTEPaKTHUBHOIO, MPOOJIEMHOr0, MPaKTUKO-OPiEHTOBAHOTO,
PO3BHUBaAJILHOT'O, KOHTCKCTHOI'O HaB‘laHHfI), 3 34aCTOCYBAHHAM
cy4JacHUX IU(POBUX TEXHOJIOTIi, 30KpeMa iatdopm Moodle ta
Zoom, 1o 3abe3nevyye TOTOBHICTh 3/100yBaya BHUIIOI OCBITH 10
npodeciifHoT NisTPHOCTI B yMOBaX MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLIii.
Student-centred, problem-based learning is implemented through
lectures, practical classes, consultations, independent study,
coursework, and practical training.

The educational process employs general scientific methods
(analysis, synthesis, systematization, comparison), philological
research methods (linguistic, translation, literary, and discourse
analysis), as well as methods of organizing, motivating,
managing, monitoring, and correcting students’ educational and
research activities (verbal, visual, practical, explanatory-
illustrative, reproductive, heuristic, and problem-solving
methods).

The educational process is based on individual creative and
communicative-activity approaches, utilizing both classical and
innovative teaching technologies (active and interactive, problem-
based, practice-oriented, developmental, and contextual learning),
with the integration of modern digital tools, particularly the
Moodle and Zoom platforms. This ensures that graduates are well-
prepared for professional activity in the context of intercultural
communication.

Incmpymenmu ma
00N1aOHANHS, AKI
8UNYCKHUK NOBUHEH 8Mimu
BUKOPUCTOBYBAMU Y CEOIlL
npogeciiiniu JiinbHOCMI

e CyyacHe  MyJbTHUMeAliHe  oOnagHaHHS  (KOMI'TOTEpH,
HOYTOYKH, TUIAHILIETH, IHTEPaKTHBHI JOLIKH, POEKTOPHU) JUIs
oprasi3aiii e(peKTHBHOT0 HaB4aJIbHOTO MPOILIECY;

e OCBITHI Ta mpodeciiiHi onnaiH-mmatpopmu  (Google
Classroom, Zoom, Moodle) ast AUCTaHIIITHOTO Ta 3MIMIaHOTO
HaBYaHHS, a TaKoX JUId aBTOMAaTH3allil HNepeKiIagalbKux
nporeciB (CAT-iHCTpyMEHTH);

e IporpaMHe 3a0e3NedyeHHs s IepeknagadiB  (cucTeMu
aBTOMATH30BAHOTO MeEpeKiIaay, TepMiHOJIOTIUHI 0a3M JaHUX,
MporpamMu yIpaBJiHHS MEPEKIATaIbKUMU TPOEKTaAMH );

® IHTEPaKTHUBHI OCBITHI PECYpCH Ta 3aCTOCYHKH JJIsi BUBUEHHS
anrmiiicekoi 1 HiMernpkoi Mo (Kahoot, Quizlet, Wordwall,
Padlet, Neapod);

® aBTEHTHYHI ayJio- Ta BiJeoMmarepiad s PO3BUTKY
MOBJICHHEBUX Ta MEPEKIAAAlbKIX KOMIIETSHIIIH;

® CICKTPOHHI  CIIOBHMKM Ta  KOPHYCH  TEKCTIB s
JIHTBICTUYHOTO aHaII3y Ta MEePeKIalallbKoi MsUTbHOCTI;

¢ 111G poBi 6106J10TEKH XYJ0KHBOT JIITEPATYpH, (PLIOIOTTYHUX Ta
NepeKsa03HaBuYnuX MaTepiais;

® IHCTPYMEHTHU JUIl CTBOPEHHS Ta NPOBEJICHHS TECTYBaHHS M
omintoBanus (Google Forms, Classtime, Formative);

e mporpamMHe 3a0e3NedyeHHs ISl BIpTyaJlbHOI KOMYHIKAIil 3
HOCISIMM MOBHU Ta MI’>KHapOJHUMHU MapTHEPAMU;
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e TEXHIuHi 3ac00M IS 3aMucCy, BIITBOPEHHS Ta aHAI3y YCHOTO
MOBJICHHSI Ta TIEPEKIAY;

e 3aco0M  Bi3yamizamii  HaBYaIBHOTO  Martepialy  Ta
nepeKIagabKuX MPO€EKTIB (KapTu, cxemH, iHdorpadika);

e IHCTPYMEHTH Ui CTBOPEHHS EJIEKTPOHHOIO MpodeciiiHoro
noptdodtio dingoora-nepexiagaya.

e Modern multimedia equipment (computers, laptops, tablets,
interactive whiteboards, projectors) for organizing an effective
educational process;

e Educational and professional online platforms (Google
Classroom, Zoom, Moodle) for distance and blended learning,
as well as for the automation of translation processes (CAT
tools);

e Translation software (computer-assisted translation systems,
terminology databases, translation project management tools);

¢ Interactive educational resources and apps for learning English
and German (Kahoot, Quizlet, Wordwall, Padlet, Nearpod);

e Authentic audio and video materials for developing language
and translation competences;

¢ Electronic dictionaries and text corpora for linguistic analysis
and translation activities;

o Digital libraries of fiction, philological, and translation studies
materials;

e Tools for creating and conducting testing and assessment
(Google Forms, Classtime, Formative);

e Software for virtual communication with native speakers and
international partners;

e Technical tools for recording, playback, and analysis of spoken
language and interpreting;

e Tools for visualizing educational content and translation
projects (maps, diagrams, infographics);

e Tools for creating a digital professional portfolio of a
philologist-translator.

L{ini oceimnvoi npocpamu

Meta  OCBITHBOI  HporpamMuM  MOJSArae y  MiArOTOBLI
KOHKYPEHTO3JaTHUX (axiBLIB B Tany3i ¢iiosorii (aHrmiichKa,
HIMEIlbKa  MOBHM) 3  BHCOKMM  piBHEM  mpodeciifHoi
KOMIIETEHTHOCTI, 1HTENEKTyalbHOI aKTUBHOCTi, COI[iaJIbHOT
BIJIOBIAAJIHOCTI JJIsl PUHKY Mpalll; Y BUXOBaHHI FapMOHIIHOI,
BCEOIYHO PO3BUHEHOI 0COOMCTOCTI, BUCOKOOCBIUEHOT, COLlIaIbHO
aKTHUBHOT ¥ HAI[IOHAJILHO CBIJOMOi, 3 BUCOKHMH JTYXOBHHUMH
SAKOCTSIMU Ta aKTUBHOIO TPOMAITHCHKOIO MO3UINIE0, 3TATHOIO 10
CaMOpPO3BUTKY 1 CaMOBJIOCKOHAJICHHS; Yy HaJaHHI SKICHUX
OCBITHIX  TOCIyr,  CHOpUsiHHI  (opMmyBaHHIO  (paxoBoi
KOMITETEHTHOCTI 3/100yBadviB.

The aim of the study programme is to prepare competitive
specialists in the field of philology (English and German
languages) with a high level of professional competence,
intellectual activity, and social responsibility for the labour
market. It also seeks to nurture a well-rounded, harmonious
personality — highly educated, socially active, nationally
conscious, with strong moral values and a proactive civic stance —




capable of self-development and self-improvement. The
programme is committed to providing high-quality educational
services and fostering the development of students’ professional
competence.

Tun oceéimnvoi npoepamu

OcsitHBO-TIpOdeciiiHa
Educational and Professional

Tun ounnomy

OIUHNYHUNT
Single

Haiimenysanusa napmuepa
30 Y32004CEHOI0 CNINILHOIO
0C8IMHBLOI0 NPOSPAMOIO

Moesu suxknaoarnus

yYKpaiHCbKa, aHTJI1AChKa, HIMEIIbKa
Ukrainian, English, German

Obcse ocgimnvoi
npozpamu

240 kpenutiB EKTC
240 ECTS credits

Dopmu 3000ymmsi oceimu,
PO3DAXYHKOBI CMPOKU
suxonauus Ol

Jlenna, 3aouna / full-time, part-time
3 poku 10 micsuis / 3 years, 10 months

Bumozu 0o oceimu ocio,
SKT MOJICYMb PO3NOYAMU
HABUAHHS 30 NPOSPAMOIO

Ha ocHOBiI MOBHOT 3arajJbHOI CEpelHBOI OCBITH: PpPE3yIbTaTh
30BHINTHHOTO HE3aJIC)KHOTO OIIHFOBAHHSI.

Ha ocHOBiI crymens «Monommuid OakamaBpy», «paxoBuit
Mojoqmuii  OakamaBp»  (OCBITHbO-KBai(hiKamiiHOTO  PiBHS
«MOJIOJIIMK CIeIaliCT») 3aKjaj BHUIIOI OCBITH Ma€ TIPaBO
BU3HATH Ta Tepe3apaxyBaT He Oinbire Hixk 60 xpenutie EKTC,
OTPUMAHUX 3a MOMEPEAHbOI0 OCBITHHOIO MPOrpaMoro ¢GaxoBoi
MIEPEIBUIIO] OCBITH.

Ha ocHoBi cryneniB «0akanaBp», «Marictp» (OCBITHBO-
KBaJTi(piKaIiITHOTO PiBHS «CTENiaIiCT») 3aKiIal BUIIOI OCBITH Mae
IIpaBO BU3HATH Ta Nepe3apaxyBaTu He Outblie HiK 120 KpenuTiB
€KTC, orpuManux 3a nonepeJHb00 OCBITHBOIO IPOrPaMolo.

On the basis of complete general secondary education: results of
external independent testing.

On the basis of the junior bachelor’s, professional junior
bachelor’s degrees (junior specialist educational qualification
level), a higher education institution has the right to recognise
and re-credit no more than 60 ECTS credits obtained in the
previous study programme of professional higher education.

On the basis of bachelor’s and master’s degrees (specialist’s
degree), a higher education institution has the right to recognise
and re-credit no more than 120 ECTS credits obtained under
a previous study programme.

Jooamxkosi eumozu ma
o0bmedcenHss 0N
MINCOUCYUNTTHAPHUX
OCGIMHIX NPO2PaAM




Hasenicmo akpeoumayii

Ceprudixar HA3SABO npo akpeauTariito OCBITHBOI MpPOTpaMu
«®Dinonoria (repMaHChbKi MOBHM Ta JiTeparypu (Tepexiaj
BKJIFOYHO), Tepila — aHIIiChKa, Jpyra — HIMEIbka» 3a
cnemianbHicTio 035 Dinmonoris, mnepmmid  (GakaqaBPChKHIA)
piBeHb. Jlata Bumaui cepTudikaTa Ipo aKpeauTaIlil0 OCBITHHOT
nporpamu 23.06.2022 p., Ne3546. Crtpok aii ceprudikata mpo
aKkpeauTalio ocBiTHROI mporpamu 01.07.2027 p.

National Agency for Higher Education Quality Assurance
Certificate of the study programme Philology (Germanic
languages and literatures (including translation), English major,
German minor) accreditation in the speciality 035 Philology, first
(bachelor) level. The date of issue of the certificate of
accreditation of the study programme is 23.06.2022, Ne3546.
The validity of the certificate of accreditation of the study
programme is 01.07.2027.

Iumepnem-aopeca
NOCMIUHO20 PO3MIUYEeHHS.
Onucy 0C8imHbOI npocpamu

http://bdpu.org.ua/opp/

2 . IIporpaMHi KOMIIETEHTHOCTI (32 CTAHAAPTOM)

Iumezcpanvna
komnemenmuicmo (IK)

3maTHICT, PO3B’SI3yBaTH CKIAJHI CIeIialli3oBaHl 3agadi  Ta
OpakTU4HI mpoOiemu B ramy3i ¢inonorii  (JIIHTBICTUKH,
JTEpaTypO3HABCTBA, (POJIBKIOPUCTHKH, MEPEKIaay) B Iporeci
npodeciiiHoi  aisIpHOCTI a00 HaBYaHHSA, W0 Tepexdavae
3aCTOCYBaHHS TeOpiii Ta MeToAiB (iNONOTiyHOI HayKH i
XapPaKTCPU3ZYETHCA KOMIIJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.
The ability to solve complex specialised tasks and practical
problems in the field of philology (linguistics, literary studies,
folklore, translation) in the course of professional activity or
study, which involves the application of theories and methods of
philological science and is characterised by complexity and
uncertainty of conditions.

3azanvui
komnemenmuocmi (3K)

3K 01 3natHicTh pearnizyBaTu CBOi IpaBa 1 000B’SI3KU K 4JIeHA
CyCNUIbCTBA,  YCBIAOMJIIOBATH  I[IHHOCTI  TPOMAISTHCHKOTO
(BUIBHOTO JIEMOKPATUYHOTO) CYCIHIIbCTBA Ta HEOOXIIHICTh HOTO
CTaJIoro PO3BUTKY, BEPXOBEHCTBA IpaBa, MpaB 1 CBOOO T JIFOAMHHI
1 TpOMa/IsiHUHA B YKpaiHi.

3K 02 3parHicte 30epiraTd Ta NPUMHOXYBAaTH MOpAaJbHI,
KyJIbTYpHI, HAayKOBi1 IIIHHOCTI 1 JOCSTHEHHsS CYCIUIbCTBA Ha
OCHOBI PpO3yMiHHS ICTOpii Ta 3aKOHOMIPHOCTEH pPO3BUTKY
npeaMeTHoi obisacTi, I MICIS y 3arajibHii cucTeMl 3HaHb IPO
IOPUPOJY 1 CYCHIJIBCTBO Ta y PO3BUTKY CYCHIUJIBCTBA, TEXHIKH 1
TEXHOJIOT1H, BUKOPUCTOBYBAaTH pI3HI BUAM Ta (OpPMH PYXOBOi
AaKTUBHOCTI JUI1 aKTHMBHOTO BIJIMOYMHKY Ta BEIEHHS 3JI0pPOBOTO
CIOCO0Y JKHUTTS.

3K 03 3paTHICTH CHIJIKYBAaTUCS AEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK
1 IMCBMOBO.

3K 04 3naTHicTh OYyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.

3K 05 3aaTHICTh yYUTHCS 1 OBOJIOAIBATA CY9aCHHUMH 3HAHHSIMH.
3K 06 3patHicTh [0 TMOIIYKYy, OIpAalIOBaHHA Ta aHaji3y
1H(dopMmalii 3 pI3HUX JKEped.

3K 07 YMiHHSI BUSIBIISITH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH MPOOIEMH.



http://bdpu.org.ua/opp/

3K 08 3aaTHICTh IpaIroBaTé B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 09 31aTHICTh CIIIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10 3paTtHicTe 10 aOCTpaKTHOrO MHCICHHS, aHAN3y Ta
CUHTE3Y.

3K 11 3paTtHicTh 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHSA y TMPAKTUYHHUX
CUTYaITIsIX.

3K 12 HaBuuku BUKOPUCTAHHS iH(opmaIiiHuX 1
KOMYHIKaI[ifHIX TEXHOJIOTIH.

3K 13 3aatHICTh IPOBEICHHS TOCHTIPKEHb Ha HAJIC)KHOMY PiBHI.
3K 14 3patHicTh yXBalIOBaTH PIlICHHS Ta AIATH, JOTPUMYIOUHCH
MPUHITMITY HEMPUITYCTUMOCTI KOPYMIi Ta OYyIb-IKHUX IHIIAX
NpOsIBiB HETOOPOUECHOCTI.

3K 15 3pmartHicTh JiATH B yMOBaX 3arpo3 >KHTTIO Ta 3JI0POB’IO,
3aCTOCOBYIOYM 0a30Bi BIHCHKOBI 3HaHHS, HABHYKUA CAMO3AaXHUCTY
Ta OOMEIWYHOI HOIIOMOTW Ui 3a0e3medeHHs OocoOMCTOl Ta
KOJICKTHBHOI O€3IeKH

GC 01 Ability to exercise one’s rights and responsibilities as a
member of society, to understand the values of civil (free
democratic) society and the need for its sustainable development,
the rule of law, human and civil rights and freedoms in Ukraine.
GC 02 Ability to preserve and increase moral, cultural, scientific
values and achievements of society based on an understanding of
the history and patterns of development of the subject area, its
place in the general system of knowledge about nature and society
and in the development of society, technology and technology, to
use various types and forms of physical activity for active
recreation and healthy lifestyle.

GC 03 Ability to communicate in the state language both orally
and in writing.

GC 04 Ability to be critical and self-critical.

GC 05 Ability to learn and master modern knowledge.

GC 06 Ability to search, process and analyse information from
various sources.

GC 07 Ability to identify, formulate and solve problems.

GC 08 Ability to work in a team and independently.

GC 09 Ability to communicate in a foreign language.

GC 10 Ability to think abstractly, analyse and synthesise.

GC 11 Ability to apply knowledge in practical situations.

GC 12 Skills in the use of information and communication
technologies.

GC 13 Ability to conduct research at the appropriate level.

GC 14 Ability to make decisions and act in accordance with the
principle of zero tolerance for corruption and any other
manifestations of unethical behaviour.

GC 15 Ability to act in life- and health-threatening situations,
applying basic military knowledge, self-defence skills, and first
aid to ensure personal and collective safety.

Daxosi Komnemenumuocmi
cneyianvrocmi (PK)

®K 01 VYcBigomieHHs CTPYKTypu (iIOJNIOTIYHOI Haykd Ta ii
TEOPETUYHHUX OCHOB.

@K 02 3p1aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MpPOQECiiiHii AisTbHOCTI
3HaHHS PO MOBY K OCOOJIMBY 3HAKOBY CHCTEMY, ii MPUPOIY,

G yHKIII1, piBHI.
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®K 03 3gaTHiCTP BUKOPHUCTOBYBATH B TpOodeciitHIi TisIbHOCTI
3HaHHA 3 Teopii Ta icTOpii MOB(M), 1110 BUBYAIOTHCA(ETHCSA).

®K 04 3gaTHIiCTh aHATI3yBAaTH JIAJIEKTHI Ta COLIAJIbHI PI3HOBUIH
MOB(M), IIO BHUBYAIOTHCS(ETHCS), OMUCYBATH COLOJIHTBAIBHY
CHUTYyaIIIO.

@K 05 3pmaTHICTD BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECiiiHIi AisITBHOCTI
CHUCTEMHI 3HaHHS IMPO OCHOBHI MEPI10IU PO3BUTKY JITEPATYPH, IO
BUBYAETHCSI, BiJl TaBHUHU 10 XXI CTOIITTS, EBOIOIIIIO HAMIPSIMIB,
KaHPIB 1 CTHJIIB, YUJIbHUX MPEJACTABHUKIB Ta XYAO0XHI sIBUIIA, a
TaKO’K 3HAHHS PO TEHIEHIIIT PO3BUTKY CBITOBOT'O JIITEPATyPHOTO
MIPOIIeCY Ta YKPATHCHKOI JTiTEpaTypH.

@K 06 3naTHiCTh BIIBHO, THYYKO i €()eKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH
MOBY(H), III0 BUBYAETHCS(FOTHCA), B YCHIHM Ta MUCBMOBIH opMi, y
PI3HUX KaHPOBO-CTUIHOBUX PI3HOBU/IAX 1 pEricTpax CHiIKyBaHHS
(odimitinomy, HeodimiitHOMY, HEUTPATBLHOMY), JJISI PO3B’sI3aHHS
KOMYHIKaTUBHHX 3aBJaHb y Pi3HUX cepax KHUTTH.

O®K 07 3parnicte 10 30MpaHHs i aHamily, cuUcTeMaru3aiii Ta
iHTepIpeTalii MOBHHUX, JiTepaTypHUX, (OJIBKIOPHHUX (aKTiB,
IHTeprpeTanii Ta mNepekiagy TeKCTy (3aleXHO Big oOpaHol
criemianizariii).

®K 08 31aTHICTD BIJIBHO ornepyBaTu creniajabHOK
TEPMIHOJIOTIEI0 JUTSl PO3B’I3aHHS MPOQECiiHUX 3aBJaHb.

®K 09 VYcBimomieHHs 3acajl i TEXHOJOTIH CTBOPCHHS TEKCTIB
PI3HUX JKaHPIB 1 CTHIIIB AEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHUMH MOBAMH.
dK 10 31aTHICTD 311HCHIOBATH JIIHTBICTHYHHUH,
JiTepaTypo3HaByill Ta crielianbHUu (DiToIOTiYHUH (3aI€KHO BiX
00paHoi crertiaizaii) aHajli3 TeKCTIB PI3HUX CTUJIIB 1 XKaHPIB.
@K 11 3patHicTh A0 HAJAHHS KOHCYJBTAIlld 3 JOTPUMAHHSIM
HOPM JIITepaTypHOi MOBH Ta KYJIbTYPH MOBJICHHS.

O®K 12 3gaTHicTh 10 OpraHi3allii 1ij10BOi KOMYHIKAITIi.

@K 13 3naTHicTh 00MpaTH cTpaTerii nepexyaaay Ta 3A1iCHIOBaTH
aJIeKBaTHUN NHCbMOBHUH Ta YCHHUI MNepekiag pi3HOXKaHPOBUX
TEKCTIB BIAMOBITHO JO YUHHUX HOPMATUBHUX BUMOT.

®K 14 3nartHicTs pedepyBaTu i aHOTYBaTH PI13HOXKAHPOB1 TEKCTU
JEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHHUMH MOBaMH.

®K 15 3parHicTh  3A1MCHIOBATH  MOCTIIEPEKIIATAIbKE
caMopelaryBaHHs Ta KOHTPOJbHE peJaryBaHHS  TEKCTY
nepeKyany.

SC 01 Understanding the structure of philological science and its
theoretical foundations.

SC 02 Ability to use in professional activities knowledge about
language as a special sign system, its nature, functions, levels.
SC 03 Ability to use knowledge of the theory and history of the
languages studied in professional activities.

SC 04 Ability to analyse dialectal and social varieties of the
languages studied, describe the sociolinguistic situation.

SC 05 The ability to use in professional activities systematic
knowledge of the main periods of development of the literature
being studied, from antiquity to the XXI century, the evolution of
trends, genres and styles, prominent representatives and artistic
phenomena, as well as knowledge of trends in the development of
the world literary process and Ukrainian literature.
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SC 06 The ability to use the studied languages fluently, flexibly
and effectively in oral and written form, in different genre-style
varieties and registers of communication (formal, informal,
neutral), to solve communication problems in various spheres of
life.

SC 07 Ability to collect and analyse, systematise and interpret
linguistic, literary and folklore facts, interpret and translate texts
(depending on the chosen specialisation).

SC 08 Ability to use special terminology to solve professional
problems.

SC 09 Awareness of the principles and technologies of creating
texts of various genres and styles in the state and foreign
languages.

SC 10 Ability to carry out linguistic, literary and special
philological (depending on the chosen specialisation) analysis of
texts of various styles and genres.

SC 11 Ability to provide consultations in compliance with the
norms of the literary language and culture of speech.

SC 12 Ability to organise business communication.

SC 13 Ability to choose appropriate translation strategies and
perform adequate written and oral translation of various types of
texts in accordance with current standards.

SC 14 Ability to summarise and annotate texts of various genres
in the state and foreign languages.

SC 15 Ability to carry out post-translation self-editing and
proofreading of translated texts.

3. IIporpammui pe3yastaru HapuanHs (IIP) (3a crangapTom)

[1PH 01 BinbHO cminkyBaTucs 3 mnpodeciiHuX NuTaHp 13 (axiBIsgIMH Ta HedaxiBIIMHU
JIep’KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO(MMH) MOBaMH YCHO ¥ IHCbMOBO, BUKOPHCTOBYBAaTH iX JJIs
opraizanii epeKTUBHOT MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaII1i.

ITPH 02 EdexTuBHO mpaioBatyu 3 iHpopMalliero: 106upatu HeoOXiaHy iH(opMarllito 3 pi3HUX
JoKepen, 30kpemMa 3 (haxoBOi JiTepaTypu Ta EJIEKTPOHHUX 0a3, KPUTUYHO aHaAII3yBaTH W
IHTepIpeTyBaTH ii, BIOPSAAKOBYBATH, KIacu(iKyBaTH i cCCTeMaTU3yBaTH.

ITPH 03 OpranizoByBaTH NpoIiec CBOr0 HaBYaHHS i CAMOOCBITH.

[TPH 04 Po3ymitu ¢pyHAaMEHTalIbHI IPUHIMIN OYTTS JIOAUHU, IPUPOJH, CYCIIIbCTBA.

ITPH 05 CuhiBnpamtoBaTd 3 KoJieraMM, MPEACTaBHUKAMHM 1HIIMX KYJIbTYp Ta PpeJirii,
MpUOIYHUKAMHU PI3HUX MONITUYHHUX MOTJISIIIB TOIIIO.

ITPH 06 BukopucroByBatH iH(OpMaliiiHi W KOMYHIKaliifHI TEXHOJ]OTIl Il BHUPILICHHS
CKJIaJJHHX CIIeLiali30BaHuX 3aJa4 1 mpooieM npodeciiHoi JisSIbHOCTI.

ITPH 07 Po3ymitu oOcHOBHI mnpobiemMu ¢uIojiorii Ta MAXOAUW A0 iX pO3B’SA3aHHA 13
3aCTOCYBAHHSAM JOLLIBHUX METO/IB Ta IHHOBAI[IHHUX MTiIXO/IB.

ITPH 08 3HaTu i po3yMiTH CHUCTEMY MOBH, 3arajbHl BJIACTHUBOCTI JIITEPATypHu SK MHUCTELTBA
CIJIOBa, iICTOPiI0 MOBHU (MOB) 1 JliTepaTypH (JIiTeparyp), L0 BUBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH
111 3HaHHA y podeciiHii qISTBHOCTI.

[TPH 09 XapakTepu3yBaTu JiaJIeKTHI Ta COIialIbHI PI3HOBUAN MOB(H), 1[0 BUBYAIOTHCS(ETHCS),
OIMCYBATH COLIIOJIIHIBAJIbHY CUTYAIIIIO.

[TPH 10 3naTi HOpMH JIiTEpaTYpHOI MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Y PAKTUYHIN JISTHHOCTI.
[TPH 11 3naTu nmpuHLMIN, TEXHOJIOTI] 1 MPUHOMM CTBOPEHHS YCHMX 1 MHCHbMOBHMX TEKCTIB
PI3HUX KAHPIB 1 CTUIIIB JIEPKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO (IHO3EMHUMH ) MOBaMH.

[TPH 12 AnanizyBaTu MOBHI OJMHMIII, BU3HAYATH IXHIO B3a€MOJIII0 Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI
SIBUIIA 1 IPOLIECH, 11O iX 3yMOBIIIOIOTb.

12




[IPH 13 AmnamizyBaTu U 1HTEpHpeTyBaTH TBOPU YKPATHCHKOI Ta 3apyOiKHOI XYTOKHBOL
JiTepaTypu i yCHOI HapOHO1 TBOPYOCTI, BU3HAYATH iXHIO crienudiky i MicIie B JiTepaTypHOMY
nporieci (BiAMOBIAHO 10 0OpaHoi criermiam3artii).

[TPH 14 BukopucTtoByBaTH MOBY(H), III0 BUBYAETHCA(FOTHCA), B YCHIlM Ta MUCHMOBIN Gopmi, y
pI3HHX  JKaHPOBO-CTHJILOBUX  PI3HOBHJIaX 1 perictpax choiikyBaHHS  (odimiiiHOMY,
Heo(iniiHOMY, HEHTpalbHOMY), A PO3B’sI3aHHS KOMYHIKAaTHBHUX 3aBJaHb Yy MOOYTOBIH,
CYCITUIbHIHM, HaBYAJIbHIH, MpodeciliHii, HAyKOBii cdepax KUTTI.

[TPH 15 3giiicHIOBaTH JTIHTBICTHYHUH, JiTepaTypOo3HAaBUYMN Ta cHewiadbHUN (iToIoridHui
aHaII3 PI3HUX CTUJIIB 1 XKaHPIB.

[TPH 16 3natu i po3yMiTH OCHOBHI MOHSTTS, Teopii Ta KoHuenuii oopaHoi ¢inonoriyxoi
crieriajizaii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y MpOQeCiiHINi MisITBHOCTI.

[TPH 17 36uparu, ananizyBatu, CHCTEMaTU3yBaTH il iHTEpIpeTyBaT (pakTH MOBH i MOBJICHHS
1 BUKOPHCTOBYBATH X JUIS pO3B’sI3aHHS CKJIAJTHUX 3a7a4 1 po0sIeM y creriaiizoBaHux chepax
npodeciiHol AisTLHOCTI Ta/a00 HAaBYAHHS.

ITPH 18 MaTtu HaBHYKH YyNpaBiiHHSI KOMIUIEKCHUMH JisIMH a00 MPOEKTaMH TP PO3B’sI3aHHI
CKJIaJHHX Tpo0sieM y npodeciiiHiil AisTIbHOCTI B ray3i 00paHoi ¢inosoriqHoi cremianizamnii Ta
HECTH BIAMOBIIATBHICTD 3a MPUIHATTS pillIeHb Y Hernepea0adyyBaHUX YMOBaX.

[1PH 19 MaTtu HaBHYKM yd4acTi B HAYKOBHX Ta/ab0 MPHUKIATHUX JOCIIIKEHHSIX y Tamysi
(imosorii.

[TPH 20 [loTpumyBaTHCS MOPaIbHO-CTUYHUX Ta KYIBTYPHUX HOPM, IPHUHIUITB aKaJeMiqHOT
TO0OPOYECHOCTI Ta KOJEKCY MpodeciiiHOT eTHKH, MPUMHOKYBATH JIOCSTHEHHS CYCIiIbCTBA.
[TPH 21 3xiiicHroBaTy aJieKBaTHUI YCHHI Ta TUCbMOBHIA TIEPEKIIA] 1 SIKICHO peiaryBaTt (paxoBi
TEKCTHU 3 piSHI/IX ranyseﬁ 3HAHb Bi,I[l'IOBi)IHO J0 YNHHUX HOPMATHBHUX BUMOTI'.

[IPH 22 JlemMoHCTpyBaTH HAaBHUYKH 3aCTOCYBaHHs 0a30BMX BIHCHKOBHX 3HaHb, NPUHOMIB
CaMO3axUucCTy Ta )IOMG)IPI‘IHOT JOIIOMOTI'H AJIA 3a0e3meueHHst 0COOUCTOI Ta KOJIEKTUBHOI Oe3IeKn
PLO 01 Communicate fluently on professional issues with specialists and non-specialists in the
state and foreign languages orally and in writing, and use them to organise effective intercultural
communication.

PLO 02 Work effectively with information: select the necessary information from various
sources, including professional literature and electronic databases, critically analyse and
interpret it, organise, classify and systematise it.

PLO 03 Organise the process of learning and self-education.

PLO 04 Understand the fundamental principles of human existence, nature, and society.

PLO 05 Collaborate with colleagues, representatives of other cultures and religions, supporters
of different political views, etc.

PLO 06 Use information and communication technologies to solve complex specialised tasks
and problems of professional activity.

PLO 07 Understand the main problems of philology and approaches to their solution using
appropriate methods and innovative approaches.

PLO 08 To know and understand the language system, the general properties of literature as an
art of words, the history of the language(s) and literature(s) being studied, and to be able to apply
this knowledge in professional activities.

PLO 09 Describe dialectal and social varieties of the language(s) studied, describe the
sociolinguistic situation.

PLO 10 To know the norms of the literary language and be able to apply them in practical
activities.

PLO 11 Know the principles, technologies and methods of creating oral and written texts of
various genres and styles in the state and foreign languages.

PLO 12 Analyse linguistic units, determine their interaction and characterise linguistic
phenomena and processes that determine them.
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PLO 13 Analyse and interpret works of Ukrainian and foreign fiction and oral folklore,
determine their specificity and place in the literary process (in accordance with the chosen
specialisation).

PLO 14 To use the language(s) being studied in oral and written form, in different genre- style
varieties and registers of communication (formal, informal, neutral), to solve communicative
tasks in everyday, social, educational, professional, scientific spheres of life.

PLO 15 Carry out linguistic, literary and special philological analysis of various styles and
genres.

PLO 16 To know and understand the basic concepts, theories and concepts of the chosen
philological specialisation, to be able to apply them in professional activities.

PLO 17 Collect, analyse, systematise and interpret the facts of language and speech and use
them to solve complex tasks and problems in specialised areas of professional activity and/or
study.

PLO 18 Have skills in managing complex actions or projects in solving complex problems in
professional activities in the field of the chosen philological specialisation and be responsible
for making decisions in unpredictable conditions.

PLO 19 Have the skills to participate in scientific and/or applied research in the field of
philology.

PLO 20 Adhere to moral, ethical and cultural norms, principles of academic integrity, and the
code of professional ethics; contribute to the advancement of society

PLO 21 Provide adequate oral and written translation and high-quality editing of professional
texts from various fields in accordance with current regulatory requirements.

PLO 22 Demonstrate skills in applying basic military knowledge, self-defence techniques, and
first aid to ensure personal and collective safety.

4. TeopeTnuHa yacTuHA 0230B01 3arajibHOBilicbKk0BOI miarorosku (b3BII)

B3BII € eneMeHTOM MiATOTOBKH T'POMAJISH O BIMCHKOBOI CIIYXOH, SIK TEPINOi CKIag0BOL
BiIICEKOBOTO 00OB’SI3Ky TPOMaJIsSH, BH3HaueHOro craTTero 1 3akony Ykpainu «Ilpo BificbkoBuUit
000B’sI30K 1 BIIICKOBY CcTy»K0y». ba3oBy miArOTOBKY MPOXOASITH TPOMAJISTHU Y KpaiH! 40JI0B14O01
cTati, SIKi HaBYAIOTHCA 3a JCHHOIO a0o nyanbHOK (opmoro 3100yTTst ocBith. TeopeTnuny
nigrorosky b3BII npoxoasaTs 3100yBadi BUIIOT OCBITH Ha OCHOBI MOBHO1 3aralibHO1 CEepeTHbOT
OCBITM Ha JpPYroMy polll HaBYaHHS. 3700yBayl BHIOI OCBITM Ha OCHOBI OCBITHBO-
KBaJTi(hiKaIIfHOTO PiBHS MOJIOJIIIOTO CIIeLianicTa, OCBITHBO-IPO(ECIHHOro cTyneHs (paxoBoro
MOJIOAIIOro OakanaBpa Ta OCBITHBOIO CTYIEHs Mojojmoro OakamaBpa (Ha ocHoBi HPKS)
npoxoaTe b3BII Ha nmepuromy poiri HaBYaHHS IPU BCTYII 31 CKOPOUSHUM CTPOKOM HAaBYAHHS
a00 Ha JIpyromMy polll HaBUYaHHS MPHU BCTYI 0€3 CKOPOUEHHS CTPOKY HaB4YaHHs. «TeopeTnyHa
nigroroska b3BII» BkiItoyaeThes 10 1HAMBIIYaTbHUX IJIaHIB 37100yBaviB B 00cs31 3 KpeauTiB
€KTC. VYcnimme npoxomkenHs B3BII (sxk TeopeTwuHol, Tak 1 MPaKTUYHOI MIJTOTOBKH)
3BUIBbHSIE 3100yBaua BUIIOI OCBITH BiJ] MPOXOJKEHHS 0a30BO1 BiICHKOBOI CITYy:KOU BiAMOBITHO
no vactuHu moctoi crarti 11 3akony Ykpainu «IIpo BilicbkoBHII 00OB'S30K 1 BIHCHKOBY
CITyKOY».

Basic General Military Training (BGMT) is an element of preparing citizens for military service
and constitutes the first component of the citizens’ military duty as defined in Article 1 of the
Law of Ukraine «On Military Duty and Military Service». Basic training is undertaken by male
citizens of Ukraine who study in full-time or dual forms of education. Theoretical BGMT is
completed by higher education students based on complete general secondary education in their
second year of study. Higher education students admitted on the basis of an educational
qualification level of junior specialist, professional junior bachelor, or junior bachelor (based on
NQF Level 5) undergo BGMT in the first year of study if admitted to a shortened programme,
or in the second year of study if admitted without a shortened duration. The «Theoretical
BGMT» component is included in individual study plans and is worth 3 ECTS credits.
Successful completion of BGMT (both theoretical and practical training) exempts a higher
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education student from basic military service in accordance with Part Six of Article 11 of the
Law of Ukraine «On Military Duty and Military Servicey.

5. ®opma aTecranii 3100yBauiB BULIIOI OCBITH

ATecrallisi BUIIyCKHUKIB OCBITHBO-TIpodeciiiHoi nmporpamu «disonoriss (repMaHChKi MOBH Ta
miTeparypu (TepeKiaa BKIIOYHO), MepIia — aHMIiChKa, Jpyra — HIMEIbKa)» CIeiadbHOCTI
B11.041 ®inonoris npoBoauThcss y ¢GopMi aTecTAIliiHOTO €K3aMEHY 3 HIMEIbKOi MOBH 1
aTecTamiiHOrO ek3aMmeHy 31 cremnianbHocTi B11.041 ®@inonoris (repMaHCbKi MOBH Ta
JiTepaTypu (TIepeKiaa BKIOYHO), TIepIia — aHTJIIHChKa) Ta 3aBEPIIYETHCS BHIAYECIO TOKYMEHTA
BCTaHOBJICHOTO 3pa3ka MMpo MPUCYKEHHS CTyNeHs OakalaBpa i3 MPUCBOEHHAM KBaJi(ikarii:
OakanaBp (isonorii 3a crerianizamiero «I'epMaHCbKi MOBH Ta JIiTepaTypH (IepeKiiaj] BKIOYHO),
nepia — aHTIIHChKay.

The certification of graduates of the educational and professional programme Philology
(Germanic languages and literatures (including translation), English major, German minor) of
the speciality B11.041 Philology is carried out in the form of a certification examination in
German and a certification examination in the speciality B11.041 Philology (Germanic
languages and literatures (including translation), English major. The certification concludes with
the awarding of a state-recognised document on the conferment of the Bachelor's degree with
the qualification: Bachelor of Philology, specialisation «Germanic languages and literatures
(including translation), English major».

6. [IpugaTHicTh BUNYCKHHUKIB /10 MPaNeBJIAIITYBAHHS Ta N0JAJbIIOT0 HABYAHHSA

VYBech KOMIUIEKC HAOyTHX KOMIIETEHTHOCTEH TOTye 3700yBadiB /0 YCIIIIHOTO
NpaleBIalTyBaHHs. B YMOBaX Cy4aCHOTO PHHKY Ipaili 3aBISKHA BOJOIIHHIO aHTJIIHCHKOIO,
HIMEIIPKOI0O MOBaMH Ta IMOJIKYJIbTYpHIH 00i3HaHOCTI. BUIyCKHMKH OCBITHBOI mporpamu
MOXYTh PO3BUBATH YCHIIIHY Kap’€py B PI3HHUX Taly3sX, BKIIOYAKOUU OCBITY, MEPEKIIa,
MDKHapOJHHIA Oi3HEC, Meiia, MApKETUHT Ta pekiiamMy, KiHO- 1 Tele-iHIyCTpilo, JAcpKaBHE
aJIMIHICTpyBaHHs Ta HEYPSAJIOB1 OpraHizaiii.

daxiBenp i3 OCBITHBOIO KBaJidikamiero 0akamaBpa (Hijojorii Moxe 3aiiMaTé NepBUHHI
nocaau (rpodecii, mpodeciitHi Ha3Bu poOIT 3TIIHO 3 YMHHOI penakiiiero HarioHaasHOTO
knacudikaropa Ykpainu (Knacudikarop npodeciii JIK 003:2010)):

2 [Tpodecionanu

24 [Hu1 mpodecionanu

244 ITpodecionanu B ramy3i eKOHOMIKH, COLI0IOT1i, apxeorpadii, apxeoJorii,
reorpadii, KpuMiHoJIOrii Ta naneorpadgii

2444 ITpodecionanu B ramysi ¢i1010T1{, TIHIBICTUKH Ta MEPEKIIAIIB

24442 ®inonory, JIHTBICTH, IEpeKIIaayl Ta yCHI Iepekiagadi

[Ipodeciiini Ha3Bu poOOTH:

I'ip-nepexnanau

[Tepexnanau

[lepexnanau TeXHIYHOI JIITEpaTypu

Penaxrop-nepekinanau

JlinrBicT

dinonor
HaBuanns Ha nqpyromy (MaricrepchbKomy) piBHI BUIOi ocBiTH. HabyTTs nogaTkoBux
KBaJTiQiKaliil y cuctemi MmicsAUIUIOMHOI OCBITH.

The whole range of acquired competences prepares students for successful employment in the
modern labour market due to their knowledge of English, German and multicultural
awareness. Graduates of the programme can develop successful careers in a variety of fields,
including education, translation, international business, media, marketing and advertising,
film and television, public administration and non-governmental organisations.

A specialist with a bachelor’s degree in philology can hold primary positions (professions,
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professional job titles in accordance with the current version of the National Classifier of
Ukraine (Classifier of Occupations /1K 003:2010)):

2 Professionals

24 Other professionals

244 Professionals in the fields of economics, sociology, archaeology, archaeology,
geography, criminology and palaeography

2444 Professionals in the field of philology, linguistics and translation

24442 Philologists, linguists, translators and interpreters

Professional job titles:

guide-interpreter

translator

translator of technical literature

editor-translator

linguist

philologist
Studying at the second (master’s) level of higher education. Acquisition of additional
qualifications in the postgraduate education system.

7. lIpouenypa npucBoeHHA npodeciiHoi kBagipikauii (y pas3i ix NpucBOECHHS)

ArecTarisi 3100yBadiB 3aBEpPIIYETHCS BHUJAAYCIO JIOKYMEHTY BCTAHOBJICHOTO 3pa3ka i3
MIPUCBOEHHSM KBaTi(iKaIlii B TUTIIIOMI:
CTYHiHb BHIIOi OCBiTH  0OakanaBp

CHEIIIbHICT dinonoris (repMaHChKI MOBH Ta JIITEpaTypH (TIEpeKIIaj] BKIFOYHO),
nepIia — aHTJIHChKa)
OCBITHSI ITporpama dinonoris (repMaHChKI MOBH Ta JIiTepaTypH (TIepeKIia]] BKIOIHO),

nepIia — aHTJIiHChKa, Apyra — HiMellbKa)
The certification of students ends with the issuance of a document of the established
sample with the assignment of qualifications in the diploma:

Degree Bachelor

Speciality Philology (Germanic languages and literatures (including
translation), English major)

Study programme Philology (Germanic languages and literatures (including

translation), English major, German minor)
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2. IlepeJtik KOMIIOHEHT OCBITHBO-TIPOdeCiiiHOI MPOrpaMHu Ta iX JOriYHA MOCTII0BHICTH

a. [lepejiik KOMIIOHEHT OCBITHHOI IPOrPamMu

KomnoneHTH 0CBITHBROI IpOTpaMu Kigski dopma
Kon v/n (HaBYANBHI TUCIMIDTIHA, KyPCOBi POOOTH, IHBKIC.TL iCYMKOBOTO
MIPAKTHKH, KBamiikaniiHi podoTn) KpenuTis KOHTPOJIIO
OBOB’3KOBI KOMITOHEHTH / COMPULSORY COMPONENTS
Huka 3araasnoi minroroBku / Cycle of general
training
OK 01 | Icropis Ykpaiuu / History of Ukraine 3 eK3aMeH
OK 02 pra'lH.CBKa MOBa ('3a npodeciiitHuM CrpsiMyBaHHsIM) / 3 CK3AMCH
Ukrainian for Special Purposes
OK 03 | dinocodis / Philosophy 3 eK3aMeH
OK 04 Icropist ykpaincbkoi kynbrypu / History of Ukrainian 3 saltix
Culture
bazoBa 3aranpHa BilficbkOBa miaAroroBka / OCHOBU
CaMO3axUCTy Ta AOMEINYHA JOIOMOra .
OK 05 Basic General Military Training / Fundamentals of 3 3K
Self-Defense and Pre-Medical Aid
Huxa npogeciiiHoi miATOTOBKHU
OK 06 | Anrmiiiceka moBa / English 49 eK3aMeH
OK 07 | Himenpka moBa / German 24 eK3aMeH
OK 08 Ic_Topm 3apy0ixHoi niTeparypu / History of Foreign 12 CK3AMEL
Literature
KopekTuBHuit GoHETHUHHMI KypC aHIIIIHCHKOI MOBH / .
OK 09 Corrective Phonetic Course of English 3 sk
OK 10 | Jlaruncbka moBa / Latin 3 3aJTiK
OK 11 Beryn 710 TePMAHCHKOI ¢inosmorii / Introduction to 3 sarik
Germanic Philology
OK 12 B_(:Tyn 710 JIiTepaTypO3HABCTBA / Introduction to 3 saric
Literary Studies
KpainosunasctBo Benukoi bpuranii / Country Studies .
OK'13 of the United Kingdom 3 3K
OK 14 | Icropis anrmiiicekoi moBu / History of English 3 3aJiK
OK 15 Beryn 710 MePeKIaI03HABCTBA / Introduction to 3 saric
Translation
OK 16 TeopeT_HqHa q)OHe_TMKa anriificekoi moBu / Theoretical 3 cK3aMeN
Phonetics of English
TeopernyHa rpamMaTHKa aHTIiHCHKOI MOBH /
OK 17 Theoretical Grammar of English 3 CrIaMer
OK 18 HHCLMOFHH nepeKyiaz (anrmiiiceka moBa) / Written 6 satic
Translation (English)
OK 19 Komm FOTEPHI TEXHOJIOTIT B nepeKiai / Computer 3 satix
Technologies in translation
OK 20 | Jlekcukouoris anrmiiicekoi moBu / English Lexicology 3 eK3aMeH
OK 21 | Teopis nepexnany / Theory of Translation 3 eK3aMeH
OK 22 | Crunictuka anrmiiicekoi Mmou / English Stylistics 3 eK3aMeH
OK 23 Teopernunuii kypc Himerpkoi MmoBu / Theoretical 3 cK3aMeT
Course of German
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Ycuuii nepexian (anriiicbka MmoBa) / Interpretation

OK 24 (English) 5 3aJIiK
OK 25 Iégﬁglo(;sgayp%om 3 inmosorii / Course Work in 3 satix
OK 26 xggggeng);ﬁ;ﬁ;(ﬁ) (anrumiiiceka MoBa) / Language 6 satix
OK 27 ll:\)/iggggen(pgg:;zﬁ)(ﬂmeuma moBa) / Language 6 salik
OK 28 E;it;{ca???rgﬁggﬁ)ﬁ; (mepexnamanpka) / Educational 5 sariK
OK 29 Eg%?iilglxit_?ar ;]1;?;;1(;1::)21 (nmepexnananpka) / Professional 5 sariK
3aranbpHUI 00CST 000B’I3KOBUX KOMITOHEHT 180
BUBIPKOBI KOMITOHEHTU / ELECTIVE COMPONENTS

BK 01 | Jucuumuina 1 / Elective discipline 1 5 3aJiK
BK 02 | Jucuurutina 2 / Elective discipline 2 5 3aJIiK
BK 03 | Jucuurutina 3 / Elective discipline 3 5 3aJIiK
BK 04 | qucuumiina 4 / Elective discipline 4 5 3aJIiK
BK 05 | Jucuurutina 5 / Elective discipline 5 5 3aJIiK
BK 06 | Jucuurutina 6 / Elective discipline 6 5 3aJIiK
BK 07 | Jucuurutina 7 / Elective discipline 7 5 3aJIiK
BK 08 | Jucuurtina 8 / Elective discipline 8 5 3aJiK
BK 09 | Jucuurutina 9 / Elective discipline 9 5 3aJiK
BK 10 | Jucuumutina 10 / Elective discipline 10 5 3aJiK
BK 11 | Jucuumutina 11 / Elective discipline 11 5 3aJiK
BK 12 | Jucuurutina 12 / Elective discipline 12 5 3aJiK
3aranpHuUil 00cAT BHOIPKOBUX KOMIIOHEHT 60

3aranpHuil 006cAT OCBITHBOT IPOTrPaMu 240
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b. CTpykTypHO-J0TiuHa cXeMa OCBiTHbOI MporpamMu

CemecTp | CemecTp Il CemecTp lll CemecTp IV Cemectp V CemecTp VI CemecTp VII CemecTp VI
IcTopia dinocodis IcTopia B3BI1/ AHrninceka AHrnincLka AHrninceka AHrnincbKa
YKkpaiHu YyKpaiHCbKOT OcHoeu MoBa MoBa MoBa MoBa
KynbTypu CaMo3axucTy
i i Ta , , ,
YkpaiHcbka AHrnivicbka . HimeLbka HimeLbka Himeubka Himeubka
MOBa AHrnincbka aomMennyHa
MoBa (3a ST MoBa MoBa MoBa MoBa
npodecinHMM MOBa pal
cnpAamMyBaHHAM
Hiveupka o AHrninceLKa CTunicTuka Komm'loTepHi HaByanbHa Bupo6Huua
AHrnincbka gz IMeLIbka MoBa aHMICbKOT TexHonorii B npakTuka npakTuka
MOBa iafo)ts MOBMU nepeKna,u,i (nepeknagaupka) (nepeknagaubka)
ICTg_p'H . Himeubka
) 3apybiKHOI IcTopist . .
Himeubka . | . MOBa - Ovcumnnina 7 Owucumnnina 10
4 nitepaTypu 3apyBIKHOI TeopeTnyHui Kypcoga
Mosa nitepaTypm e pobota 3
TeopeTudHa HiMeLbKoi cinonorii Oucuunniva 8 Oucuunnina 11
Y rpamaruka
Kopekruahuii TEr e, p 2 ! MOBMU
boHeTUNHUA . aHrIIMCBKOI Oucumnnina 9 Oucumnnina 12
Kypc mMoBa IcTopis MOBU MosHa
aHrMINCBKOI aHrnincbKol YcHun npakTuka
MOBMU KpaitoaHascT MOBM 5 nepeknag (HiMeLubka MoBa)
: B0 Benukoi MucemoBuiA (aHrniricbka
IcTopist BputaHii MEpEeKan MoBa)
3§lpy6l)|(H0| TeopeTnyHa (aHrJ'IIVICbKa NIACYMKOBA ATECTALUIA
niteparypu B doHeTunka MoBa)
cTyn Ao aHrMiNcbKoi i : T : .
nepeknagos APTEITIRE) ATEDTTE & ATecTauiiHWiA eK3amMeH 3 HiMeLbKoi
Bcryn go HaBcTBa Jlekcukonoria MOBMU
repMaHCbKOi Teopia FLlIAEE]] Oucuunnina 4 Oucumnniva 6
cinonorii MoBHa nepexknany MOEBU ATecTauiliHWi ek3ameH 3i cnewjianbHOCTi
npakTuka B11.041 N'epmMaHCbki MOBU Ta
Betyn o (aHrniiicbka vcuannina 1 [ucumnnina 2 nitepaTypu (nepeknag BKMO4HO),
nitepaTypo- MoBa) nepLua — aHrmincbka

3HaBCTBa




Taoauus 1. MaTpuus BiAOBiIHOCTi MPOrpaMHUX KOMIIETEHTHOCTEM
KOMIIOHEHTaM OCBiTHbOI IPOrpaMu

0/0/0/]0/0|0|0|0O0|0|O|0O0|O|0O|O|O|O|O|O|O|O|0O0|O|O|O]|0O]|O]|O
K KK KKK/ K KIK|K|K/|K/IK|K|K|K|K|K/K|K|K|K|KK|K|K|K
112 |3(4(5|6|7|8|9]10|11 12|13 14| 15| 16| 17| 18| 19| 20| 21| 22| 23| 24| 25| 26| 27

IK |+ |+|+|+ I I I e B B I I A A I T S A S I T A

BK1 |+ |+ |+ |+]|+ +

BK2 |+ |+ |+ |+ ]|+ +

BK3 |+ |+|+|+ |+ +

3K4 | + + |+ + | +|+ |+ +

3K 5 + |+ |+ |+ |+ ]+ +

3K6 | + + + |+ + |+ + |+ + |+ + | + +

3K 7 + + + |+ + +

3K 8 + + |+ + + |+

3K 9 + | + + +

3K'10 + + |+ + + + |+ + + |+ +

3K 11 + + |+ |+ + + + | + + | + + | + +

3K 12 + | + + | + + | + + | +

3K 13 + + + + |+ + + |+ +

3K14 | + |+ |+ | + +

3K 15 +

CK1 + + |+ + ]+ + + |+ + + |+ +

CK2 + |+ + + |+ |+ |+ |+ + |+ |+ [+ |+

CK3 + |+ + |+ + |+ |+ |+ |+ + |+ |+ [+ |+

CK 4 + +|+ |+ |+ |+ |+ + |+ |+ |+ |+

CKS5 + + +

CK 6 + + |+ + + + + + +

CK7 +|+ |+ + |+ + + |+ |+ |+ |+ + |+ |+ [+ |+ |+

CK8 + + |+ + + |+ |+ |+ |+ + |+ |+ [+ |+ |+

CK9 +|+ |+ + + + |+ + + |+




CK10

CK 11 +
CK 12 +
CK 13 +
CK 14 +
CK 15 +

21




Taoauus 2. MaTpuus 3a0e3nedeHHs] NIPOrPAMHUX Pe3yJbTATIB HABYaHHS BiANOBITHMMHU
KOMIIOHEHTAMH OCBITHBOI POrpamMu

0/0/{0|O0|0O|0O0|O0|0O0]|O|O]|0O|O0|O]jO|O|O|O|O|O|O|O|O|O|0O|O]|0O|0O]|0O]|O
KKK/ KIK|KIK|K| K| K| KI K| K| K/ K| K| KKIK/K|KI KKK/ KKK K|K
112(3(4|5|6|7(8|9|10|11 12| 13 14| 15| 16| 17| 18] 19| 20| 21| 22| 23| 24| 25| 26| 27| 28| 29
OPH1 [+ |+ |+|+|+]|+]|+ + + | + + + | + + + + |+ |+ ]|+
NPH2 |+ |+ |+|+]|+ + | H|+ |+ | F || FH|F |+ || F ||+ |||+
NPH3 |+ |+ |+ |+ |+ +| + + +
IIPH4 | + + |+ |+ + + |+ +|+
IIPH 5 ++ |+ + + + + + + |+
IIPH 6 + |+ |+ + |+ + |+ + |+ ++ |+ |+ |+
IPH 7 ++ |+ + |+ + + + |+ + + |+ + |+ |+
IIPH 8 [+ ]|+ |+ + + |+ |+ |+ |+ + |+ | FH |||+ ]+
IPH 9 + |+ + [+ [+ |+ |+ + |+ |+ |+ |+ + |+
IPH 10 + + |+ + + 4+ |+ + |+ |+ |+ |+ + |+ |+ |+
IIPH 11 + + |+ |+ + + |+ |+ |+ + |+ |+ | +]|+
IIPH 12 + + |+ +|+ |+ + |+ |+ |+ |+ + |+ |+ |+ |+
IPH 13 + + +
IIPH 14 + + |+ + + + |+ |+ |+ + |+ + |+ |+ + |+ |+ |+
ITPH 15 + |+ |+ + |+ + + + | + + + | + +
IIPH 16 +|+ ]+ + |+ + + |+ |+ |+ |+ ++ |+ |+ |+ |+ + |+
IIPH 17 + |+ + |+ 4+ |+ |+ [+ ][+ |+ [+ ]+ |+ +][+]|+]|+]|+]|+
TPH 18 + |+ + [+ + + 4+ |+ [+ |+ |+
IIPH 19 + + + | + + + | + +
MPH20 | + | + | + | + + + | +
IIPH 21 + + |+ + + + |+
IIPH 22 +
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5. BuMoru 10 HasiBHOCTi CHCTEMH BHYTPIIIHLOT0 3a0e3MeYeHHsl SIKOCTI BUILOI OCBIiTH

Y bepasHCbKOMY JIep)KaBHOMY II€IaroriYyHOMY YHIBEPCHTETI (YHKIIOHYE BHYTPILITHS
crcremMa 3a0e3MeUeHHs SIKOCTI BUIIOI OCBITH, sIKa IPYHTYeThCsl Ha CTaHAapTax 1 peKOMEHIAIisIx
11010 3a0€3MeUYCHHS IKOCTI B €BPOIEHChKOMY OCBITHROMY IpocTopi Buioi ocBiTH (ESG 2015) i
BKJIFOYAE:

1) momTHKy 3a0€3MeUeHHS SIKOCTI;

2) po3poOKy Ta 3aTBEPKEHHS IPOTPaAM;

3) CcTyAeHTOLEHTPOBAaHE HABYAHHS, BUKIIAJAHHS Ta OLIIHIOBAHHS;

4) 3apaxyBaHHs, JOCSTHCHHSI, BU3HAHHS Ta aTECTallil0 37100yBaviB BUIIOi OCBITH;
5) BUKJIQIalbKUW CKIIAJ, IKUH BiAMOBiAa€ KBaTi(iKaliiHUM BUMOTaM;

6) HaBYaNBHI pecypcu Ta MIATPUMKY 3100yBayiB BUILOI OCBITH;

7) iHopMaIiiHU MEHEKMEHT;

8) myOmiunHy iHpOpMaLio;

9) MOTOYHWI MOHITOPUHT 1 IEPIOUYHUIN TIEPETIIS TIPOTPaM;

10) 1mukIiYHE 30BHIIIHE 3a0€3ICYCHHS SKOCTI.

Cucrema BHYTPIIIHBOTO 3a0€3MEUYEHHS SKOCTI 3a MOJAHHIM bBepasHCHKOro AepKaBHOTO
MeJaroriyHoro yHiBepcuTeTy omiHreTbess HA3SABO abo akpeauTOBaHMMU HUM HE3aJC)KHUMHU
yCTaHOBAaMU OI[IHIOBAHHS Ta 3a0€3IMEUeHHs SIKOCTI BHUIIOI OCBITH Ha MpEeAMET ii BiAMOBITHOCTI
BHMOTaM JI0 CUCTEeMH 3a0e3MEeUeHHsI SIKOCTI BUIIOI OCBITH, 10 3aTBep/kytoThcss HA3SBO, Ta
MDKHApPOJHHMM CTaHJIapTaM 1 peKOMEHIAIISAM 1010 3a0€3TIEUCHHS IKOCTI BUIIOT OCBITH.

Requirements for the internal quality assurance system of higher education

Berdyansk State Pedagogical University has a system for ensuring the quality of educational
activities and the quality of higher education (internal quality assurance system), which is based
on the Standards and Recommendations for Quality Assurance in the European Higher Education
Area ESG 2015 and provides for the implementation of the following procedures and measures:

1) quality assurance policy;

2) programme development and approval;

3) student-centered learning, teaching and assessment;

4) enrolment, achievement, recognition and certification of students;
5) teaching staff;

6) learning resources and student support;

7) information management (information management);

8) public information;

9) ongoing monitoring and periodic review of programmes

10) cyclical external quality assurance.

The internal quality assurance system, upon submission of Berdyansk State Pedagogical
University, is assessed by the NAQA or its accredited independent institutions for higher
education quality assessment and assurance for its compliance with the requirements for the
higher education quality assurance system approved by the NAQA and international standards
and recommendations for higher education quality assurance.
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